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و  ها دایش و تحولّ واژگان نظامی از آغاز تشکیل سازمان        یتار بـه بحـث پیرامون پ         
 اصطلاح  در آغاز با اشاره به اهمیت موضوع      . ازددپر ی تا زمان حاضر در ایران می       

واید آن  فرورت واژه شناسـی و واژه گزینـی، به ویژه در زمینه علوم نظامی و                 ـ   
مقاطع گوناگون مورد در آنگاه پیدایش و تکوین واژگان نظامی     . یده است دن گر  

. گرفته و چگونگی ورود واژگان بیگانه از زبانهای مختلف نشان داده شده است         
 به زمان صفویه     با شکل جدید آن    های نظامی، که   تشکیل سازمان یشینه تاریخی       

د، اشاره شده و خط سیر تاریخی تکوین واژگان و اصطلاحات از آن دوران تا                
های  همچنین آغاز فعالیت  . ش منظم در اواخر حکومت قاجار ترسیم شده است           

 انقلاب اسلامی مورد بررسی قرار       شمسی تا زمان پیروزی    1300گزینی از سال       
های انجام   غییرات و دگرگونیهای واژگان نظامی پس از انقلاب اسلامی و فعالیت          

 سازی و تعیین   های واژه  در پایان به مهمترین روش    . های اخیر نیز مطرح شده است       
 .خاتمه یافته استتیجه با بیان نو مقاله، های بیگانه اشاره گردیده  اژه

، گزینی، معادل سازی، ترجمۀ قرضی واژگان نظامی، تشکیلات نظامی، واژه: ا
 . ترجمه
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 مقدمه
این واژگان و مفاهیم    . ای دارای واژگـان و اصطلاحات خاص خود است         هرحـرفه 

 به هر . کنند  پیدا می  ار خود   ی ژهآیند و بار معنایی وی     انـدک اندک در طول زمان پدید می       
تری باشد از واژگان و الفاظ بیشتر و         انـدازه که یک حرفه و یا علم در مرحله پیشرفته          

 باشد، الفاظ و  لمی دارای خاستگاه بومیعاگـر حرفه و  . اسـت تـری بـرخوردار      دقـیق 
 و شـفاف خواهـد بود و با طبیعت زبان بومی سازگاری             شـن اصـطلاحات آن نـیز رو     

های اخیر شاهد رشد و      طـول یـک قرن گذشته و به ویژه در دهه          در  . خواهـد داشـت   
عمدتاً از آنجا که این علوم و فنون      . ایم ه شـکوفایی علـوم و فنون مختلف در ایران بود         

ای  گ و زبان بومی سابقه    ن در فره   و اند وارداتـی بـوده و از فرهنگ بیگانه اقتباس شده         
 .اند هیم بیگانه را به زبان فارسی وارد نموده همراه خود انبوهی از واژگان و مفا،اند نداشته

این نوشتار به بحث و بررسی پیرامون تحولّ تاریخی واژگان و اصطلاحات نظامی             
در آغاز با اشاره به تشکیل واحدهای نظامی در دوران گذشته و            . اختصاص یافته است  

به روند ورود    ،یژه از دوران صفویه تا دوران قاجار و پس از آن تشکیل ارتش منظم             ه و ب
 هایـی مانـند روسـی، ترکی، فرانسه، عربی و انگلیسی خواهیم            واژگـان قرضـی از زبـان      

هایی نظیر وزارت    گزینی و وضع معادل در سازمانی      هـای واژه   آنگـاه فعالیـت   . پرداخـت 
همچنین . جـنگ، وزارت معـارف و فرهنگسـتان زبـان مورد بررسی قرار خواهد گرفت        

ها  سازی نظامی را نیز مطرح نموده و به برخی دگرگونی          دل و معا  گزینی فرایندهای واژه 
 .های اخیر و پس از پیروزی انقلاب اسلامی اشاره خواهیم نمود های سال و فعالیت

در واقـع هـدف ایـن نوشتار آشنا ساختن افراد نظامی با سابقه و تاریخچه پیدایش               
گزینی در علوم   سازی و واژه     ن فرایند واژه  ی ـ و همچنیـن تبی    ایـن حـرفه   اصـطلاحات   

 مربیان و دانشجویان علوم نظامی علاوه بر آموختن علوم وفنون مختلف،            .نظامی است 
ماً مسلّ. لازم اسـت کـه آشـنایی کـامل بـا الفاظ و اصطلاحات نظامی نیز داشته باشند                 
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این مقاله  . توان آن را درک کرد و به طور کامل فراگرفت          بدون فهم زبان یک علم نمی     
چشم انداز تاریخی در مورد اصطلاحات و واژگان نظامی و تحولّ           در پـی ترسیم یک      

 .باشد و دگرگونی آنها در طول حداقل یک سده گذشته می

ای رشد کرده و به      طور فزاینده ه   آن ب  ههای وابسته ب   امـروز علـوم نظامـی و شـاخه        
دانشجویان و استادان علوم نظامی بیش از پیش نیازمند         . سرعت درحال گسترش است   

مند  هباشند تا بتوانند از مفاهیم و مباحث جدید بهر          می »بـا زبـان ویژه نظامی     «یی  آشـنا 
طور ه  آید ب  مطالبی که در این نوشتار می     . را بـه افـراد دیگـر انـتقال دهند           و آن  وندش ـ

ویژه اساتیدی که به تدریس زبان تخصصی نظامی و       ه  خـاص برای مربیان و اساتید وب      
های  همچنین دانشجویان رشته  . رند مفید خواهد بود   های گوناگون آن اشتغال دا     رسـته 

 . دیگر مخاطبان این بحث خواهند بود،نظامی و مترجمین چنین متونی

چـنانکه گفـته شـد، رشـد علـوم و فـنون مختلف و ارتباطات فرهنگی و علمی با                    
 واژگان و اصطلاحات غربی و بویژه انگلیسی        یرود سیل آسا  وکشـورهای دیگر باعث     

الملل تبدیل شده و     لط بین سامروز زبان انگلیسی به زبان م     . ی شده است  بـه زبان فارس   
اشاره ) 1992 (سنچنانکه فیلیپ. هـای دیگـر را تحـت تأثیر قرار داده است          تمـام زبـان   

ایجاد ) Linguistic Imperialism(  زبان انگلیسی یک امپریالیسم زبانی،نمـوده اسـت  
 سیاسی   تا با آن مقاصد    ،بدیل شده است  های بزرگ ت   نموده و به ابزاری در دست قدرت      

گـی و اقتصـادی خـود را بـرآورده سـازند و این سیاست در صدد یک دست                   نو فره 
گ و زبـان کشـورهای مخلـتف اسـت تا کشورهای قدرتمند بتوانند با               نسـاختن فره ـ  

هایی مانند اینترنت و دیگر ابزارهای       ای و استفاده از ابررسانه     های وسیع ماهواره   برنامه
 .)1373زاده  نظامی(دهند ها و کشورها را یکباره تحت تأثیر قرار گنای تمام فره هرسان
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 رویه واژگان خارجی به زبان بومی که همراه با ورود علوم و فنون و مصنوعات             ورود بی 
 این مشکلات دیر زمانی. گیرد در واقع نمودی از تهاجم فرهنگی است غربـی صورت می  

حضرت . جویی واداشته است   هن کرده و آنها را به چار      ن کشور را نگرا   ولاؤاسـت که مس   
  در دیدار اعضای   1370 بهمن   27ای رهبر معظم انقلاب اسلامی در تاریخ         االله خامنه  آیت

 :اند فرهنگستان چنین فرموده
های علمی و در محدوده علومی که از اروپا و غرب وارد   مـا الان در محـیط    « 

اگـر ما همچنان از     . واژه نـو داریـم    کشـورمان شـده اسـت احتـیاج بـه هـزاران             
 »ایم های بیگانه استفاده کنیم راه را بر زبان اصیل فارسی بسته واژه

 )5ص 1 ش ، فرهنگستانۀنام(  
 

 های نظامی از دوران صفویه تا قاجاریه ورود واژه
اندک ،  دوران صـفویه کـه ارتباط ایران با کشورهای اروپایی رو به گسترش نهاد              از

های دیگر   افزارها و پدیده    و نظمیه و جنگ    نوشقای از    تازهن با تشکیلات    اندک ایرانیا 
  ورود مستشاران نظامی از اروپا به ایران برای کمک به ایجاد          . و مفاهـیم نظامی آشنا شدند     

البته چنانکه  .  باعث ورود بسیاری از واژگان نظامی و انتظامی گردید         ،قشـون و نظمـیه    
های ایران در زمان     قسمت اعظم سپاهیان دولت    ،  اشـاره نمـوده است    ) 1382( صـادقی 

های ترکی   دادند و این امر باعث ورود واژه       صـفویه و قـبل از آن را تـرکها تشکیل می           
این پدیده در دوران صفویه که گروههای قزلباش        . فـراوان بـه زبان فارسی شده است       

 اصطلاحات همچنین دسته دیگری از   . دادند شدت بیشتری گرفت    سـپاهیان را تشکیل می    
 دیگر نیز   های  از زبان  ،غیر از زبان ترکی   . اند نظامـی از راه عثمانـی وارد زبان فارسی شده         
 مختلف وارد زبان    های وانی در دوره  اهای فر  نظیر فرانسه، روسی، عربی و انگلیسی واژه      

اشاره ) همان( از نظر ترتیب زمانی چنانکه صادقی     . )1373لقاسمی  اابو( اند فارسی شده 
اند و   ها با ایران ارتباط نظامی داشته      ها و فرانسوی   ی است، روسها قبل از انگلیس     نمـوده 
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های روسی  های ایران و روس نیز بوده است، واژه در ایـن دوره کـه مصـادف با جنگ     
ها و فرانسویان تقریباُ     انگلیسیارتباط ایرانیان با    . انـد  فراوانـی وارد زبـان فارسـی شـده        

 اعزام دانشجویان ایرانی به      انگلیس به زمان عباس میرزا و      تماس با . همـزمان بوده است   
ان و گروه سیصد نفری همراه او       دآن کشـور و تمـاس با فرانسویان با آمدن ژنرال گار           

تب بیشتر از   ابا این وجود تأثیر زبان فرانسه به مر       . شاه آغاز شده است    لیعدر زمان فتح  
های نظامی از    پایی و به ویژه واژه    های ارو  بسیاری از واژه  . زبـان انگلیسـی بـوده است      

به هرحال در آن دوران زبان فرانسوی مقام اول را          . اند زبـان فرانسـه وارد فارسی شده      
همچنین ارتباط علمی و فرهنگی ایران با  . بـود یالملل ـ در جهـان داشـت و زبـان بیـن       

رجی که  زبان خا . شدند کشور فرانسه بیشتر بوده و اکثر دانشجویان به فرانسه اعزام می          
این عوامل باعث شده    . شد، زبان فرانسه بود    ن زمـان در مدارس ایران تدریس می       آدر  

های بسیاری از زبان فرانسه      بـود کـه دراواخر دوران قاجار و اوایل دوران پهلوی واژه           
 ).2001صادقی (د وارد فارسی شو

 نجر زبان میه به پیروزی کشورهای انگلیسکس ازجنگ جهانی دوم   پزبـان انگلیسی    
وبه در این دوره ارتباط ایران با کشورهای انگلیسی زبان          . ج یافـت  رواشـد، در ایـران      

ه بمـتحده آمریکا فزونی یافت و در نتیجه واژگان و اصطلاحات انگلیسی        ویـژه ایـالات   
البته درکنار زبانهای مذکور واژگان و      . ای به زبان فارسی وارد شده است       طـور فزاینده  

 یافته و یا به قیاس از آن         از زبـان عربی به زبان فارسی راه       اصـطلاحات بسـیاری نـیز       
 .زبان ساخته شده ا ست

 

 های نظامی بیگانه  هایی از ورود واژه نمونه
در اواخر دوران قاجار و اوایل دوره پهلوی وضع واژگان و اصطلاحات نظامی، به              

 اصطلاحات  ه علاوه  از زبان فارسی ب    دای بو  ید، آمیخته دترتیبی که در بخش قبلی بیان گر      
. ی چـون عربـی، ترکـی، انگلیسی، فرانسوی و روسی          ی ـها و واژگـان قرضـی از زبـان       
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در این  . چگونگـی ورود واژگـان هـر کـدام از ایـن زبانهـا در بخش قبلی بیان گردید                  
هایی از هر کدام از این زبانها تلاش خواهیم نمود تا خواننده را              رائه مثال اقسـمت بـا     

هایی که امروزه منسوخ شده و دیگر  واژه.  زمـان قـرار دهیم     در فضـای موجـود در آن      
هایی که هنوز رایج     اما واژه . ان در پرانـتز آمـده است      ش ـرایـج نیسـتند، معـادل امروزی      

 .باشند معادلی برایشان در پرانتز ذکر نشده است می
 

 عربی )   الف
 نظمیه، ) آگاهی( تأمینات) امیر، سردار(، حضرت اجل ) افسر(    صـاحب منصب   

، )بازپرس(، مستنطق   )دریادار(، امیر البحر    )جنگ(، حرب   ) شـهربانی، نیروی انتظامی   (
 )بازرس( ، مفتش) هواپیما( طیاره

 

 فرانسوی )   ب
 امیر،(، ژنرال   )مسلسل(، مترالیوز   )پرونده( ، دوسیه )نبرد(، باتای   )لشکر( دیویـزیون 

 ماژور) سرهنگ( ، کلنل )انگـرد ( ، باتالـیون  )تیـپ ( ، بـریگاد  )مورأم ـ(، آژان   )سـرتیپ 
 ، کمیته، ژاندارم، راکت، کودتا، سیبل)کلانتری( ، کمیساریا)سرگرد(

  
 ترکی )ج

ن، د، آماج، گلنگ  )پادگان( ، ساخلو )نگهبان( راولق،  )لشگر(، قشـون    )پـیک (چاپـار   
 .، خمپارهباروت، توپ، ماشه، جوقه، چریک، کشیک، یغلاوی

 

 روسی )د
 ، فرنچق، شنلفانسقه، پالتو، واکسیل، قزا

 .های روسی اکنون دیگر منسوخ شده و کاربرد ندارند      اغلب واژه که  لازم بـه یادآوری است      
 ).2001صادقی (وده است های روسی فراوانی در نظام رایج ب اما در دوران قاجار واژه

 

 انگلیسی )اه
 .، شیفت، لیست)محافظ(سریال، بادی گارد 
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از واژگان  انگلیسی و فرانسوی در شکل  البـته بـاید خاطـر نشـان کرد که بسیاری            
توان با   نوشـتاری یکسـان هستند و تنها از روی تلفظ و یا تقدم تاریخی ورود واژه می                

به عنوان مثال ،    . باشند قاطعیـت گفت که کدام واژه انگلیسی و کدام یک فرانسوی می           
ا تلفظ  ام). general(د  وش واژه ژنـرال در فرانسـه وانگلیسی به یک صورت نوشته می           

توان  بنابراین می . ایـن واژه در زبـان فرانسـه ژنـرال و در زبـان انگلیسی جنرال است                
 .دریافت که این واژه باید از زبان فرانسوی گرفته شده باشد

 

 گزینی های واژه آغاز فعالیت
 وضع واژگان و    ،ل دوره پهلوی  ینانکه ذکر آن رفت، در اواخر دوره قاجار و اوا         چ ـ

. های مختلف  کیبی بود از فارسی به علاوه واژگان قرضی از زبان         اصطلاحات نظامی تر  
یابی واژگان    معادل برایهایی   پـس از تشـکیل ساختار و تشکیلات ارتش منظم تلاش          

 مردم جوامع مختلف    ،از آنجا که در طول تاریخ     . خارجـی و نامـأنوس بـه عمـل آمـد          
اند و این پدیده     ن داده نسـبت به ورود واژگان و لغات بیگانه به زبان خود حساسیت نشا            

 شده اند، همواره تلاش پنداشته را باعـث ضـربه زدن بـه زبان و هویت فرهنگی خود می             
اسـت تـا بـرای واژگـان خارجـی در زبـان بومی معادل ساخته شود و جایگزین واژه              

 .بیگانه گردد

ای  ربی سابقه غاشاره نموده است، واژه گزینی برای لغات        ) 1379( چنانکه حداد عادل  
طولانـی دارد و در حقیقت از همان سالهای آشنایی ایرانیان با فرهنگ و تمدن مغرب                

گزینی غیر رسمی در ایران به دوران        افـزاید کـه واژه     او مـی  . زمیـن آغـاز شـده اسـت       
 .گردد شاه و عباس میرزا باز می لیعهای ایران و روس در زمان فتح جنگ
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ه عنوان فرهنگستان ایران، که      و تشـکیل سـازمانی رسمی ب       1314 سـال ا قـبل از   ت ـ
 های محدود و منفردی    گزینی در برابر لغالت بیگانه بود ، فعالیت        ترین وظیفه آن واژه    عمده

 :شود در این ارتباط صورت گرفته است که به برخی از مهمترین آنها اشاره می
 هجری شمسی فرماندهی کل قشون فرمانی صادر نمود و در           1300 دی ماه    16در  

 به جای   »گردان « به جای بریگاد،     »تیپ« ،زیونی به جای دیو   »لشکر«ر داد که    آن دسـتو  
 به جای »مسلسل « به جای اسکادران و»بهادران « بـه جـای باتری،       »آتشـبار  «باتالـیون،   

 ـ   سال نویسد که در     می) 1374( سمیعی   .)1373:326لقاسمی  اابو( کار رود ه  مترالـیوز ب
رت جـنگ و معـارف و اوقاف انجمنی تشکیل      ای از نمایـندگان وزا      شمسـی عـده    1303

 ـ      ها و   وضـع لغـات و اصـطلاحات نو جوابگوی نیازهایی باشند که در رسته              هدادنـد تـا ب
 دوام  1303در این انجمن که تا اواخر سال        . شد روز احسـاس مـی     ون نظامـی آن   ؤش ـ

 واژه مرتبط با علوم نظامی توپخانه و هواپیمایی وضع شد که برخی             300یافت، حدود   
های  گردان که به ترتیب در برابر واژه       و   ز آنهـا عبارتـند از خلـبان، فـرودگاه، هواپیما          ا

  ).2001صادقی (  وضع شدندbattalion و pilote ،aeroport ،avionفرانسوی 
سازی واژگان در وازرت جنگ      معادل برای   ت رسمی أ نیز اولین هی   1313 سـال  در

در این دوره برای    . رسی انتخاب شد   فا  معادل های متعددی  تشـکیل شـد و بـرای واژه       
از واژگـان قرضـی از زبانهـای ترکی، عربی، فرانسوی و روسی که در بخش        بسـیاری 

های فارسی واژگان قرضی     در واقع معادل  . پـیش ذکر شدند، معادل فارسی ساخته شد       
 .اند در داخل پرانتز آمده است، در این دوره ساخته شده) 3(که در بخش 

یید أ اولین فرهنگستان ایران تأسیس شد و اساسنامه آن به ت          1314بالاخـره در سال     
ادامه داد و برای      به کار خود   1320ایـن فرهنگسـتان تـا سال        . ت معـارف رسـید    روزا

بسـیاری از واژگـان کـه از زبانهایـی چـون عربی، فرانسوی، روسی و غیره وارد زبان                   
به  که   تان زبان ایران   فرهنگس 1349در سال   . سـی شـده بـود، معادل فارسی برگزید        رفا

فرهنگسـتان دوم شـهرت یافـته اسـت، تأسیس شد و تا زمان پیروزی انقلاب اسلامی       
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 تحوّلات تاریخی آن واژگان نظامی و

 اما به دلیل فضای حاکم بر مراکز   ؛پرداخت گزینی می  ادامـه داشـت و کماکـان بـه واژه         
 .فرهنگی آن زمان، توفیق چندانی نیافت

های ساخته شده برای     ژهنکته جالبی را که در اینجا باید متذکر شد این است که وا            
اند و نسبت    های گذشته بیشترین مقبولیّت را یافته      اصـطلاحات نظامـی در طـول دهـه        

این موضوع را تحقیق    . های دیگر بالاتر است    رواج آنهـا در مقایسـه بـا تمامـی رشـته           
البته دلیل این موفقیت را در چند       . تایید نموده است  ) 1371(وسیله کافی ه  انجام شده ب  
های نظامی ساختاری همگون و منسجم       نخست اینکه سازمان  . ن یافـت  اتـو  نکـته مـی   

باید در  دلیل دوم این موفقیت را. باشند دارند و به شدت مقید به قوانین و مقررات می
 های اولین فعالیت چنانکه پیشتر ذکر شد،. گزینی نظامی جستجو نمود    سـابقه تاریخی واژه   

 .هایی مانند وزارت جنگ انجام گرفت       در سازمان  های نظامی و   گزینی در مورد واژه    واژه
یت در  لگزینی نظامی، این فعا    هبنابرایـن طبیعـی است که با توجه به سابقه تاریخی واژ           

 در واقع علوم نظامی در کشور     . تر بوده باشد   های دیگر موفق   مـورد علوم نظامی از رشته     
 این امر باعث غنای     تـری از بسـیاری از علوم وفنون جدید دارد و           مـا سـابقه طولانـی     

 .ها شده است  در مقایسه با سایر رشتهواژگان آن
 

 پس از پیروزی انقلاب اسلامیگزینی  واژه -1
پـس از انقـلاب اسـلامی بـا توجه به تغییر نگرش درباره فرهنگ غربی، مبارزه با                  

تحت . شد، شدت یافت   ه که مظهر فرهنگ بیگانه قلمداد می      چهـا و لغات و هر آن       واژه
 ها های قرضی که مدت    ن نگرش در سالهای پس از انقلاب برای بسیاری از واژه          تأثـیر ای  

  فرهنگستان 1368در سال   . رفتند معادل ساخته شد    کار می ه  در زبان فارسی رایج شده و ب      
 همچنین. یکی از وظایف عمده آن واژه گزینی است       که  سی تأسیس شد    رزبـان و ادب فا    

گزینی نظامی   سلّح دفتری به نام دفتر واژه     در سـالهای اخـیر در سـتاد کـل نـیروهای م            
تأسـیس شـده است که وظیفه آن مطالعه و تحقیق درباره اصطلاحات نظامی و تعیین                

 . حوزه است اینهای بیگانه در دل برای واژهامع
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 گزینی بـا فروپاشی نظام شاهنشاهی و استقرار جمهوری اسلامی علاوه بر فعالیت واژه            
یل ذان نظامی به وقوع پیوسته است که مهمترین آنها در           تغیـیرات دیگری نیز در واژگ     

  :شود میبیان و در هر مورد چند مثال ارائه 

 :اند تغییر معنی داده لغاتی برای بیان مفاهیم جدید،  )الف

  سپاه ، پاسدار ، بسیج

 : مربوط به نظام گذشته منسوخ شدندی واژگان و اصطلاحات)ب

 گارد،ساواک، گماشته، باشگاه افسران، آجودان

 :اند وجود آمدهه  اصطلاحات جدیدی برای بیان تمایز میان ارتش و سپاه ب) ج

  رزمدار، رزم آور، سرداریار، رزم 

 :اند   اصطلاحاتی برای دلالت بر نهادها و مفاهیم جدید ایجاد شده)د

 ،حفاظت اطلاعات سیاسی- نیروی انتظامی، نیروی مقاومت، عقیدتی

های نظامی و انتظامی      صـطلاحات بر اثر تغییرات سازمان      برخـی از لغـات و ا       )اه ـ
 :اند متروک شده

 ژاندارمری، شهربانی، پاسبان

اند، در   های قرضی که مدتها در زبان فارسی رواج داشته          بـرای بسـیاری از واژه      )و
 های جدید تا اندازه زیادی کاربرد      سـالهای اخیر معادل فارسی ساخته شده است و این واژه          

 :های زیر اند مانند نمونه هعام یافت

، پایور  )پرسنل(، کارکنان   )کوپتریهل (بالگرد،  )لجسـتیک (، آمـاد    )مـانور (رزمـایش   
 ،)کد( ، شناسه)کادر(

گزینی ستاد کل نیروهای مسلّح فهرستی در        شایان ذکر است که اخیراً نیز دفتر واژه       
هایی  معادلام از آنها    کد  واژه مورد استفاده در امور نظامی را تهیه و برای هر           70حدود  

 ـ   و   نمـوده پیشـنهاد      کرده است گزینی فرهنگستان زبان فارسی ارائه       ورای واژه ش ـه  آن را ب
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 های ها معادل یید نموده و برای بعضی دیگر از واژهأفرهنگسـتان نـیز برخـی از آنهـا را ت         
-17(ها در فصلنامه علوم نظامی شماره        مجموعه این واژه  . دیگـری پیشنهاد داده است    

 :افکنیم ی میهها نگا اکنون به تعدادی از این واژه.  چاپ شده است1381سال ) 16
 

 واژه خارجی گزینی پیشنهاد دفتر واژه پیشنهاد فرهنگستان
 مین انههن مین

 کالیبر کالب/قطرینه  کالب

 سایت ایستگاه ایستگاه

 سناریو رزم نامه رزم نامه

 اینترپل پلیس بین الملل پلیس بین الملل

 Scatter bomb بمب پاشان بمب پراکنده
 Battle dress برپوش برپوش

 
های خارجی فوق سالهاست که در زبان        ود تعدادی از واژه   ش چـنانکه ملاحظـه می    

به همین  . اند اند و تقریباً رنگ و بوی خارجی خود را از دست داده            فارسـی رواج یافته   
ین نپذیرفته است و اصرار دارد که       انه را به جای م    هدلـیل اسـت که فرهنگستان واژه ن       

نیز در جای دیگری نشان داده است که تلاش         ) 1383(نگارنده  . کار رود ه  همان واژه ب  
هایی که مدتهاست در زبان فارسی       ه های خارجی و بویژه واژ      هبـرای زدودن تمامی واژ    

 .رواج دارند، ضرورتی ندارد و این کار با اصول زبان معیار نیز سازگار نیست

لازم به ذکر است که در سالهای اخیر با گسترش روزافزون علوم و صنایع نظامی در                
 های مختلف از قبیل سلاحها و جنگ افزارهای جدید، مباحث جدید نظیر جنگ             شـاخه 

  و ع  مانند توپخانه، موشکی، زرهی     های متنوّ  روانی و جنگ الکترونیک و همچنین رسته      
 به  بدیهی است که با توجه    . ه جامعه زبانی ماست   پـیاده، واژگان بسیاری در حال ورود ب       
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 درست. موقعیت زبان انگلیسی در جهان این واژگان وارداتی غالباً از زبان انگلیسی هستند
ایم،  گزینی نظامی نسبتاً موفق بوده اسـت که درگذشته در زمینه اصطلاح شناسی و واژه        

توان صرفاً  ن جدید نمیامـا بـا هجوم سیل آسای واژگان خارجی مربوط به علوم وفنو           
لازم است که دستگاههای آموزشی و فرهنگی در        . بـه موفقیـت گذشـته دلخـوش بود        

های  گزینی در ستاد کل نیروهای مسلّح فعالیت        دفتر واژه   محوریت نـیروهای مسـلّح با    
 گزینی و ایجاد تعهد در مورد تلاش در        را در زمینه آموزش و توجیه بحث واژه       مداومـی   

امروز در محافل علمی    . گان خارجی انجام دهند    ژگان بومی در برابر واژ    کارگیری وا ه  ب
 یابی یکی از کارهای اساسی برای دست     . و دانشـگاهی بحث بومی کردن دانش مطرح است        

 .به این مهم وضع واژگان و اصطلاحات با رنگ و بوی بومی برای این علوم است
 

 سازی فرایندهای واژه -2
در جهت ترسیم چشم اندازی در مورد بحث پیدایش         مطالبـی که تاکنون بیان شده       

و تحـولّ واژگـان نظامی و آشنایی با روند تاریخی و همچنین تأثیر ارتباطات فرهنگی      
بدیهی است که تا اینجا تلاش ما بر این بوده است           . له بوده است  أو سیاسی بر این مس    

 سیر تاریخی   گزینی نظامی در طول یک قرن گذشته و خط         که روح کلی حاکم بر واژه     
این مطالب به هیچ روی بدین معنا نیست که تمام واژگان موجود            . را نشـان دهـیم     آن

گزینی  ای خاص واژه  ه رود، از طرف سازمان    کار می ه  که امروز در زبان فارسی ب      نظامی
های گذشته هزاران اصطلاح نظامی در زبان        در طول دهه  . اند تعییـن و تصـویب شـده      
ه مکن است در هیچ سازمان خاص وضع نشده باشند، بلکه ب          فارسـی رواج یافته که م     

عرصه مطرح شده و اندک اندک      این  وسـیله متخصصـان ، مربیان و مترجمان فعال در           
های  امـروز اگـر واژگان و اصطلاحات تمام رسته        . انـد  در محـافل نظامـی رواج یافـته       

. شتر خواهد بود  نظامی را در یک فرهنگ جامع گردآوریم تعداد آنها از صدهزار نیز بی            
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 تحوّلات تاریخی آن واژگان نظامی و

های متعددی در زمینه علوم نظامی تدوین شده         هرچـند در سـالهای گذشـته فرهـنگ        
  بـاید اذعان داشت که هنوز یک فرهنگ جامع اصطلاحات نظامی که پاسخگوی             ،اسـت   

های موجود دارای ایرادات     فرهنگ. تمامی نیازهای این حوزه باشد تدوین نشده است       
 .گنجد  با آنها در این مقال نمیمتعددی هستند و بحث در ارتباط

دل برای واژگان و اصطلاحات بیگانه از       اهای گذشته برای ساختن مع     در طول دهه  
از آنجا که هدف این نوشتار آشنایی نظامیان        . فرایـندهای مـتعددی استفاده  شده است       

گزینـی و سوق دادن آنها به سوی این مهم است در این بخش به سه                  بـا فرایـند واژه    
تعبیر و برداری، تعبیر و    هـا تحـت عـنوان ترجمه قرضی یا گرده           از ایـن فرایـند     مـورد 
 . اشاره خواهیم نمودترجمه

 

  ترجمه قرضی-6-1
ی نیز معروف است جزء به جزء یک اصطلاح         ربـردا  در ایـن فرایـند کـه بـه گـرده          
های ساخته شده در     درصد بسیار بالایی از واژه    . شود خارجی به زبان مقصد ترجمه می     

اینک به  . هـا و از جملـه علـوم نظامـی بـه این روش ساخته شده است                 تمامـی رشـته   
 .شود هایی اشاره می نمونه

 )Personnel Carrier  (      نفربر          )Nuclear Weapon(ای  جنگ افزار هسته

 )Fire  Support (   آتش پشتیبانی         )Intelligence Officer (    افسر اطلاعاتی

 )Field Gun (        توپ صحرایی          )Asymmetric War (     نامتقارنجنگ 

 ) Psychological Operation(عملیات روانی  

 سازی عناصر زبان بیگانه به صورت      های فوق پیداست در این نوع واژه       چنانکه از مثال  
 برداری  گرده تحت اللفظی ترجمه و واژه ساخته شده عیناً از ساختار معنایی زبان خارجی            

معنایی  د واژه سازی را به دلیل اینکه با ساختار        ننظران چنین فرای   برخی از صاحب  . شود مـی 
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 که  پسندند و معتقدند   دهد، نمی  زبـان فارسـی ناسـازگار اسـت و رنـگ و بوی خارجی می              
 .)1378سمیعی (باشد  هایی خارج از اصول زبان معیار می چنین واژه

 

  تعبیر-6-2
رود این   دل در برابر واژگان بیگانه به کار می       امع  بـرای ساختن   شـیوه دیگـری کـه     

شود که بیانگر خاصیت و      اسـت کـه برای واژه یا اصطلاح خارجی معادلی ساخته می           
در این روش کلمات و اصطلاحات      . کارکـرد و دیگـر ویژگـیهای عنصر قرضی است         

این . شود ته می ای در زبان بومی ساخ     شوند و واژه   شـوند بلکـه تعبیر می      تـرجمه نمـی   
. شود که رنگ و بوی خارجی ندارند       شـیوه موجـب زایـش و تولید کلمات جدید می          

 .کنیم اکنون به چند نمونه اشاره می

 ) Compass  (               قطب نما                         )crater  (              قیف انفجار 

 )machine gun (              تیربار                      )oilskins  (          لباس ضد آب

 )battery  (                    آتشبار             )pack artillery (   توپخانه کوهستانی

 )turret (                       برجک               )aiming circle ( اویه یاب فرماندهیز
    

  تعبیر و ترجمه-6-3
بخشی از ساختمان    در واقع، .  تلفیقی از دو روش قبلی است      ازیس ایـن روش واژه   

بـه عـنوان نمونه برای واژه انگلیسی      . شـود   نـیز تعبیرمـی    بخشـی تـرجمه و     اصـطلاح 
Battledress     در . های نظامی آمده است     در فرهنگ  »لهولباس ضد گل  « معـادل فارسی

 . نیستBattleباشد اما ضد گلوله ترجمه   میdress  اینجا  لباس ترجمه جزء

 airplane               هواپیما                muzzle  velocity  یی  سرعت ابتدا 

  live- round    گلوله جنگی                anti- aircraft             ضد هوایی 
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 تحوّلات تاریخی آن واژگان نظامی و

  تیجه ن-7
در ایـن نوشـتار پیدایش واژگان نظامی و تحولاّت تاریخی آن مورد بحث و بررسی                

ها و واحدهای نظامی افکندیم      ابتدا نگاهی تاریخی به آغاز تأسیس سازمان      .  گرفت قـرار 
سازی نظامی و ورود واژگان دخیل از زبانهایی چون          و چگونگـی تکویـن و تحولّ واژه       

روسی و انگلیسی و دلایل ورود هر کدام از آنها را بیان نمودیم              فرانسوی،   ترکی، عربی، 
.  فرهنگی در این زمینه نقش اساسی ایفا نموده است         می و  عل نشان دادیم که ارتباطات    و

 شمسی  1300گزینی نظامی از حدود سال       های واژه  در بخـش دیگـر ایـن مقالـه فعالیت         
 ،چنانکه نشان داده شد   . یمکردتشکیل ارتش منظم تا امروز را بررسی         یعنـی همـزمان با    

 دیگر از مقبولیتّ    های واژگـان سـاخته شـده درحـوزه علـوم نظامی در میان سایر رشته              
 .اند بالاتری برخوردار بوده و درصد بالایی از این واژگان در زبان فارسی رواج یافته

های  ساختن واژه  گزینی که در    سازی و واژه   های واژه  پایان نیز به مهمترین فرایند     در 
 ـ   راه ترین    مناسب ،که درمیان آنها تعبیر   داده شد   اند، اشاره و نشان      کـار رفـته   ه  معـادل ب

پذیرد و همچنین با ساختار       زیـرا از سـاختار زبان بیگانه تأثیر نمی         ،گزینـی اسـت    واژه
 .معنایی زبان بومی سازگاری دارد

هدف این نوشتار ترسیم یک چشم انداز تاریخی و تحلیلی از روند تکوین واژگان              
  کارشناسان همهن یک رسالت فرهنگی برای      اگزینی به عنو   نظامی و اهمیت بحث واژه    

بـا توجه به مباحث مطرح شده به نظر نگارنده لازم است که در  . و افـراد نظامـی بـود      
طور ه  شناسی ب  های نظامی درس زبان تخصصی و اصطلاح       مراکـز آموزشی و دانشکده    

گیری شود تا دانشجویان و افسران جوان که کارشناسان و متخصصین آینده             جـدی پی  
 ،یابی واژگان آشنا شوند و با این کار        معادلدهند با مسایل زبانی و هنر        را تشـکیل مـی    

 نفوذ زبان و     راه ند و هم  نهـم بـه بومی شدن علوم و فنون نظامی و انتقال آن کمک ک              
 .داینفرهنگ بیگانه را مسدود نم
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